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Brahmaudana 

Accompanying  a  rice-dish  offering 


XI.1.1  O  Agni,  be  thou  borr;  (indestructible)  Aditi  here,  suppliant, 
cooks  a  brahman-rice-dish,  adorable-sons;  the  seven  -  seers 
being  makers,  let  them  churn  you,  here  together  with 
progeny. 


XI.1.2  Make  ye  smoke.  O  ye  showerers,  companions,  ye  ıhat  are 
aided  by  the  unhate::'ul  (?),  unto  speech,  this  Agni  fight- 
overpowering,  having;  good  heroes,  by  whom  the  gods  over- 
powered  the  barbariarıs 


XI. 1.3  O  Agni,  thou  hast  been  born  unto  great  heroism,  unto  the 
cooking  of  the  brahman-rice-dish,  O  Jâtavedas;  the  seven 
Saptarshî  seers  being  makers  -  they  have  giveıı  thee  birth: 
do  thou  confirm  to  this  woman  wealth  with  ali  heroes. 
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XI.1.4  Kindied,  O  Agni,  lx;  thou  kindled  with  kindling  (samidh); 
mayest  thou  bring  hither,  knowİng,  the  worshipful  gods;  for 
them  cooking  (£ra)  the  oblation,  O  Jâtavedas,  make  thou  this 
man  to  ascend  to  the  highest  firmament  (nâka). 


XL1-S  Threefold  is  set  dosvn  the  share  that  is  yours  of  old,  of  gods, 
of  fathers,  of  mortals;  know  ye  the  portions  (ansa);  I  share 
them  out  to  you;  that  one  that  is  the  gods,  shall  set  this 
woman  across. 


XI.1.6  O  Agni,  powerful,  overcoming,  thou  overcomest;  put  down 
(ouı)  hating  rivals;  let  this  measure  (mâtrâ)  being  measured, 
and  measured,  make  (thy)  fe!lows  tribute-bringers  to  thee. 


XI.1.7  İn  company  wil:h  thy  fellows,  be  thou  united  with  milk;  urge 
her  up  unto  gTeat  heroısm;  ascend  aloft  to  the  summit 
(viştap)  of  the  firmament  (naka)  which  they  cali  by  the 
name  heavenly  world. 


XI.  1.8  Let  this  great  one  (mahl)  accept  the  hiçle.  the  divine  earth, 
with  favouring  mirıd,  then  may  we  go  to  the  world  of  the 
well-done 


XI.1.9  Join  thou  on  the  hıde  these  ıwo  allied  stones,  split  apart  the 
shoots  (ansu)  successfully  for  the  sacrifıcer;  smiting  down, 
smite  them  that  wouId  ilght  her;  bearing  up  thy  progeny 
aloft,  lift  up. 
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XI.1.10  Seize  in  thy  hand,  O  hero,  the  two  joint-acting  (sakn) 
stones;  the  worshipful  divinities  have  come  to  thy  sacrifice; 
three  boons,  whichsoever  thou  choosest  —  those  successes  do 
I  here  make  successful  (samrdhT)  for  thee. 


XI.1.11  TOs  (is)  thy  thought  (?  dhıti)  and  this  thy  place  of  birth;  let 
Aditi,  of  hero-sofis,  seize  thee;  eleanse  away  them  that  would 
llght  her,  confınn  to  her  wealth  with  ali  heroes. 


XI.  1.12  Sit  ye  in  the  wcoden  blovver  (upaivasa);  be  ye  winnowed, 
worshipful  ones,  from  the  husks.  By  fortune  (dvişatah)  may 
we  surpass  ali  (our)  equals;  I  make  (our)  haters  to  fail  under 
foot. 


XI.  1.13  Go  away,  woman,  come  back  quickly;  the  stall  (goştha)  of 
the  waters  hath  ascended  thee  for  bearing;  seize  then  of 
tlıem,  vvhichever  shall  be  vvorshipful;  having  shared  out 
wisely  (dhîrîtrâ),  then  leavs  the  others. 


XI.1.14  These  maidens  (yoşit)  have  come,  adoming  themselves; 
sıtand  up,  woman  take  hold  of  the  mighty  one;  well-spoused 
wit:h  husband,  pfogeny  possessing  with  progeny  (prajâvatyâ), 
to  thee  hath  come  the  sacrifice;  recieve  thou  the  vessel. 


XI.  1.15  The  portion  of  refresament  (ürj)  set  down,  which  (is)  yours 
of  old;  do  thou,  irıstnıcted  by  the  seer,  bring  these  waters;  let 
thıis  sacrifice  be  for  you  progress-gaining  (gâtu-vid),  refuge- 
gaining  (progenj'  gttining)  (prajâvit),  formidable,  cattle- 
gaining  (pa^iıvid),  hero-gaiııing  (vlrvit). 
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XI.1.16  O  Agni,  the  vvorshipful  pot  (caruh)  hath  ascended  thee; 
bright,  very  hot,  do  thou  heat  it  vvith  heat;  let  those  of  the 
seers,  those  of  the  gods,  gathering  unto  their  share  very  hot, 
heat  this  with  the  seasons  (rtubhih). 


Let  these  cleansed,  purifled,  vvorshipful  maidens,  the  vvaters. 
beauteous  ones,  creep  down  to  the  pot;  they  have  given  us 
abundant  progeny,  eattle;  let  the  cooker  of  the  rice-dısh  gu 
to  the  world  of  the  vveli-doers. 


XI.1.18  Cleansed  with  prayer  tbrahmana)  and  purified  vvith  ghee 
shoots  of  Soma  (are)  these  vvorshipful  rice-grains, 
enter  ye  the  vvaters,  let  the  pot  receive  you;  having  cooked 
this,  go  ye  to  the  vvorld  of  the  vvell-doers. 


XI.1.19  Spread  thyself  broad,  w;;th  great  greatness,  thousand-backed 
in  the  vvorld  of  the  weü-done;  grandfathers,  fathers,  progeny, 
descendants  (upajâ),  I  am  thy  fifteeıı-fold  cooker. 


XI.  1.20  Thousand-backed,  hundred-streamed,  unexhausted,  (is)  the 
brâhman-rice-dish,  god-travel  W,  heaven-going;  them  yonder 
I  assign  to  thee;  lessen  (?)  thou  them  vvith  progeny;  be 
gracious  then  to  me  (as)  bringer  of  tribute. 


XI.1.21  Go  thou  up  to  the  sacrifıcial  hearth;  ıncrease  her  vvith 
progeny;  push  (avvay)  the  vvild  demon;  set  her  further 
forvvard;  by  fortune  rnay  we  suı-pass  ali  (our)  equals;  I  make 
(our)  haters  to  fail  urıder  foot. 
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XI.1.22  Tum  thou  ıoward  her  together  with  cattle;  be  opposite  to  her 
together  with  the  divinities;  !et  not  cıırse  attain  thee,  nor 
wicked  craft  (abhicâra)  bear  ruie  (vi-râj)  in  thine  own  fıeld 
(kşetra),  free  from  disease. 


XI.1.23  Fashioned  by  righteousness  (rta)  set  by  mind,  this  was 
ordained  in  the  beginning  the  sacrificial  hearth  of  the 
brahman  rice-dish;  apply,  O  woman,  the  cleansed  shoulder- 
bearer  (?);  on  that  set  the  rice-dish  of  them  of  the  gods. 


XI.1.24  Aditı’s  hand,  this  secorsd  ladle  (sruc),  \vhich  the  seven-seers, 
b<îing  makers,  made  —  let  that  spoon,  knowing  the  members 
of  the  rice-dish,  collecı  it  upon  the  sacrificial  hearth. 


XI.1.25  Leı:  them  of  the  gods  sit  by  thee,  a  cooked  (srta)  oblation; 
having  crept  out  of  the  fire,  sit  thou  for\vard  again  to  them; 
purifıed  by  soma,  sit  thou  in  the  bellv  of  the  worshipers;  let 
not  them  of  the  seers.  partakers  (prâsitâr)  of  thee,  sulfer 
harm. 


XI. 1.26  O  king  Soma,  strew  haımony  for  them,  for  vvhatsoever  good 
Brahmans  shall  sit  by  thee;  v/ith  good  cali,  I  cali  loudly  to 
the  brâhman-rice-dish ,the  seers,  them  of  the  seers,  born  from 
penance  (tapas). 


XI.1.27  Thtse  cleansed  purifıed  worshipful  nıaidens  I  seat  in  separate 
succession  in  the  hands  of  the  priests  (brâhman);  with  \vhat 
desire  I  novv  pour  you  on,  may  resplendent  Indra  here  with 
rhe  ^k'irüts  (cloud  bearing  wirıd)  grant  me  that. 
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XI.1.28  This  my  light  (jyotir)  immortal  gold,  cooked  (pakva)  from 
the  fıeld,  this  my  desire  milker,  this  richcs  I  deposit  in  the 
Brîhmans;  I  make  a  road  to  the  Fathers  (pitr-yana)  that  is 
heaven-going. 

XI.1.29  Strew  thou  the  husks  in  the  Fire,  in  Jâtavedas;  (the  one  vvho 
knovvs  ali,  bom-ones)  wipe  off  far  away  the  chaff  (? 
kambûkân);  this  we  have  heard  to  be  the  share  of  the  house- 
king;  also  we  know  the  pcrtion  (bhâgadheya)  of  perdition 
(nirrti). 


XI. 1.30  Know  thou  the  toilirıg,  cooking,  soma-pressing  one;  make 
him  to  ascend  the  heaven-going  road,  by  which  he  may 
ascend,  arriving  at  the  vigor  that  is  beyond,  to  tlıe  highest 
firmament,  to  the  furthest  vaıılt  (param  vyomany). 

H.IJ1  Wipe  off,  O  serving  priest  (adhvaryu)  this  face  of  the  bearing 
one  (?  babhri);  rnake  thou,  understanding  it,  room  for  the 
sacrifıcial  butter;  wipe  off  w  ith  glıee  alor.g  ali  (its)  members; 
I  make  a  road  to  the  Fathers  that  is  heaven-going. 

XI.1,32  O  bearing  one,  (as)  a  wild-wicked  demon,  strew  discord  for 
ıthem,  for  vvhatsoever  non-Brâhmans  shall  sit  by  thee;  rich  in 
ground  spreading  themselves  fornard,  let  not  them  of  the 
seers,  partakers  of  thee,  suffer  h?rm. 

XI.  1.33  I  set  thee  down,  O  rice-dish,  among  them  of  the  seers;  for 
them  that  are  not  of  the  seers  there  is  no  portion  here;  let 
Agni  my  guardian,  and  ali  the  Maurts,  i.e.,  cloud-bearing 
winds,  let  ali  the  gods  defeııd  the  cooked  (offering). 
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The  ffe™E'  J',eUİ"S  mili'  (duh),  cor.slantly  ful!  (prapîna) 
a  male  (pumana)  milch-cosv,  seat  of  weal,h,  immonalny 
through  oftsprıng,  and  a  long  lifetme  -  and  may  we  sil  by 
thec  with  aburtda.  -e  (pl.)  of  vvealth. 


XI.1.35  Thou  an  a  hcaven-going  buli;  go  to  the  seers,  to  them  of  the 
seers;  sıt  m  the  vvorid  of  the  vveil-doing  (suhrtasya  iike)  there 
ıs  tlheır  preparation  (sanskrta)  for  us  both. 


XI.1.36  Gauıer  thou  together  unto,  go  thou  tcgether  forth  after;  O 
gnı,  make  ready  (kalpaya)  the  roads  travelled  by  the  gods- 
y  t  em  wel.-rnade,  may  we  go  after  the  offering,  that  stands 
upon  the  seven-rayed  finnament. 


xu.37  Wi,h  whaı  ligin  ıha  gods  vven,  „p  ,o  ,l,c  sky.  having  cooked 
the  brahman-nce-dısh,  to  the  vvorid  of  the  we!i-done,  with 
that  may  we  go  to  the  vvorid  for  the  vvell-done,  ascendine 
the  neaven,  unto  the  highest  fırmamem. 


Rudra  (E  hava  and  Sarva) 


XI.2.I  O  Bhava and  Sarva,  be  gracious-  do  no,  go  agains,  (us)- 
lords  of  besngs,  iords  of  cattle.  ’ 


ve 


that  u  ”  - - - - ,uf'e  to  you  !  (the  arrovv) 

hin  ,  *  ü<  t(]at  ,s  cravvn’  do  no£  *eı  fly;  do  not  harm  our 

-  nor  quadrupeds  (dvıpadah-catuspadah). 
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XI12  Make  ye  not  bodies  (&rîra)  for  the  dog,  the  jakal.  for  the 
buzzards  (?  aliklava),  the  vultures,  and  them  that  are  black 
(and)  greedy  (avişyu);  let  thy  flies,  lord  of  cattle,  let  thy 
birds  not  fınd  thenıselves  at  food. 


XI.2.3  Unto  thy  noise  (?  kranda),  thy  breath,  and  what  pangs  (? 
ropi)  are  thine,  O  Bhava  -  homage  we  pay  thee  that  an 
thouand-eyed  (sahasrâkşa),  O  Rudra,  immortal  one. 


XI.2.4  We  pay  thee  homage  in  fron:,  above,  also  belovv;  forth  from 
the  sphere  of  the  sky,  homage  (be)  to  thine  atmosphere. 


XI2.5  To  thy  face,  O  lord  of  cattle;  the  eyes  that  thou  hası,  Ü 
Bhava;  î.o  (thy)  skin,  form,  aspect,  to  thee  staııding  opposite 
(be)  homage. 


XI'2.6  To  thy  members,  belly,  torıgue,  thy  mouth,  to  thy  teeth, 
smell,  (be)  homage. 


XI.2.7  With  the  blue-locked  archer,  the  thousand-eyed,  vigorous, 
with  Rudra,  the  half-smiter  (?)  -  with  him  may  we  not  come 
into  collision  (samarâmahi). 
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XI.2.8  Let  this  Bhava  avoid  us  on  every  side;  as  fire  fne  svaters,  let 
Bhava  avoid  us;  let  him  not  plot  against  us;  homage  be  to 
him. 


XI19  f  ;our  times  (catuş)  homage,  eight  times,  to  Bhava;  ten  times, 
O  lord  of  cattle,  be  homage  to  thee;  thine  are  shared  out 
these  fıve  creatures  (pasvâh)  i.e..  cows,  horses,  men,  sheep 
and  goats. 


XI.2.İÖ  Thine  are  the  lour  directions,  thine  the  heaven,  the  earth, 
thine,  O  formidable  one,  this  wide  atmosphere,  thine  is  ali 
this  that  has  life  (atman),  that  is  breathing  upon  (anu)  the 

earth. 


XI.2.11  This  wide  vessel,  holder  of  good  things,  ıs  thine,  within 
which  are  ail  these  beings;  do  thou  be  gracious  to  us,  O  lord 
of  cattle;  homage  to  thee:  away  let  the  jackals,  the  serpents 
(abhibhâh).  the  dogs  go.  away  the  vveepers  of  evil  with 
dishevîed  hair  (’vikeâyah). 


KI.2,12  Thou  bearest  a  yeüo\v  golde!  bovv,  a  thousand-slaying, 
hundred  weaponed,  O  tufted  one;  Rudra’s  arrow  goes,  a  god- 
missiie  ;  to  that  te  homage  in  v*hichever  direetion  from  here. 


XI.2.I3  He  \vho,  attacked  (abhi-ytalı),  hides  hirnself,  (who)  tries  to 
put  thee  dovvn,  O  Rudra,  hini  from  behind  thou  pursuest,  like 
the  tracker  (?  padanlh)  of  one  that  is  pierced. 
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XI.2.14  Bhava  and  Rudra,  allied,  in  concord,  both  go  about, 
formıdable,  unto  heroisrrı;  to  them  be  homage,  in  whichever 
direction  from  here. 


XI.2.15  Homage  be  to  thee  coming,  homage  be  (to  thee)  going 
away;  homage  to  thee,  O  Rudıa,  standing;  to  thee  sitting  also 
(be)  homage. 


XL2.16  Homage  in  the  evening,  homage  in  the  moming,  homage  by 
night,  homage  by  day;  toBhava  and  toSarva,  to  both  have  I 
paid  homage. 


XL2.17  With  the  thousand-eyed  one,  seeing  across  in  front,  with 
Rudra,  hurling  in  many  places,  inspired  one,  may  we  not 
come  in  collision,  as  he  goes  about  (Tya)  with  the  tongue. 


XI.2.18  We  go  forward  (pürva)  to  meet  him  of  dark  horses,  black, 
swarthy,  killin.g,  fearful,  making  to  fail  the  chariot  of  the 
hairy  one  (kesin);  homage  be  to  him. 


XI.2.19  Do  not  let  fly  at  us  the  dub  (?  matyâ),  the  god-missile;  be 
not  angry  at  us  O  Iord  of  cattle;  homage  to  theee;  elsevvhere 
than  (över)  us  shake  out  the  heavenfv  bough. 
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XI.2.20  Do  not  harm  us,  bless  us;  avoid  us;  be  not  angry;  ieı  us  not 
come  into  coilision  with  thee. 


VT  2  21  ('Be )  not  fgreedy)  for  our  kine,  our  men;  be  not  greedy  for 
our  gol  Sd  sheep;  elsewh,:re.  O  fomridable  cne,  roll  fonh 
(thy  missile);  smite  the  progeny  of  the  mockers  (piyarünâ). 


XI.2.22  Of  whom  the  takman,  the  klsikâ,  goes  as  one  weapon,  like 
the  noise  of  a  stallion  horse,  to  him,  leading  out  in 
succession,  be  hoınage. 


XI.2.23  He  who  stands  propped  up  in  the  atmoshere,  killing  the  non- 
sacrificing,  the  god-mockers  —  to  him  be:  hoıtıage  with  the 
ten  clever  ones  (takvan). 


XI,2.24  To  thee  are  assigned  the  fores;  animals  (pasu),  the  wild 
beasts  in  the  woods,  the  geese  (hansa),  eagles,  hawks,  buds, 
thine,  O  lord  of  eattle,  is  the  monster  (?  yakşa)  within  the 
waters;  for  thine  ıncrease  flow  tlıe  waters  oi  the  heaven. 


XI.2.25  The  dolphins  (Sis  umara),  boad  (ajagara),  purıkayas,  jaşhâs, 
fishes,  rajasâs,  at  which  thou  hurlest;  tnere  is  no  distance  for 
thee  nor  hindrance  for  thee  O  Bhava;  at.  önce  thou  iookest 
över  the  vvhole  earth;  from  the  eastern  thou  smitest  in  the 
northern  ocean. 
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XI.2.26  Do  not,  O  Rudra,  ünite  (sum-srâ)  us  with  the  takman,  not 
vvith  poison,  not  with  the  fire  of  heaven;  elsewhere  than  (on) 
us  ımake  that  lightmng  fail. 


XI.2.27  Bhava  is  master  (Tâa)  of  the  heaven,  Bhava  of  the  earth; 
Bhava  has  filled  the  wide  atmosphere;  to  him  be  homage,  in 
vvhichever  direction  from  here. 


XI.2.28  O  king  Bhava,  be  gracious  to  the  sacrifıcer,  for  thou  hast 
become  cattle-lord  of  cattle;  whoever  has  faith,  saying  "the 
gods  are”,  be  thou  gracious  to  his  bipeds  (and)  quadrupeds. 


XI.2.29  Not  our  great  one,  not  our  srnall,  not  our  carrying  one,  and 
not  those  that  will  carry,  not  our  fther  and  mother  do  than 
haım,  our  own  self  (tanü).  Rudra  do  not  injure. 


XI.2.30  To  Rudra’s  howI-making,  urıhymned-swallowing(?),  great- 
mouthed  dogs  I  have  paid  this  homage. 


XI.2.31  Homage  to  thy  noisy  ones.  homage  to  thy  hairy  ones, 
homage  to  those  to  whom  homage  is  paid,  homage  to  the 
jointly-enjoying  -  homage,  (namely),  O  god  to  thine  armıes; 
welfare  (be)  to  us,  and  fearless-ness  to  us. 
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PARYAYA  -  I 


ExtolIing  the  rice  diish  (odana) 


XI.3.1  Of  this  rice-dish  Brhaspati  is  the  head,  Brahman  the  mouth 
(mukha). 


XI.3.2  Heaven  and  earth  are  the  ears,  sun  and  moon  the  eyes,  the 
seven-seers  the  breaths  and  expirations. 


XI.3.3  Sight  (caksus)  the  pestle,  desire  (klima)  the  mortar. 


XI.3.4  Diti  the  winnowing  basket,  Aditi  the  basket-holder;  the  wind 
winnowed  (apa-vic). 


XI.3.5  Horses  the  coms  (kana),  kine  the  grains  (tandula),  fues  the 
husks. 


XI.3.6  Kabru  the  hulls,  the  cloud  the  stalk  (sara). 


Kâncja-XI 


1301 


XI.3.7  Dark  metal  its  flesh,  red  its  blood  (lohita). 


XI.3.8  Tin  (its)  ash,  greens  (?  haritam)  (its)  colour,  blue  lotus 
(puşkara)  its  smell. 


XI.3.9  The  threshing-floor  (its)  receptacle,  the  tvvo  splints  (sphya) 
(its)  shoulders,  the  two  poles  (ışa)  (its)  spines  (anükyâ). 


XI.3.10  Entrails  (its)  neck-ropes  (?  jatnı)  intestines  (its)  straps. 


XI.3.11  This  very  earth  is  the  vessel  (kumbhi)  of  the  finishing  (râdh) 
rice  dish,  heaven  the  cover. 


XI.3.12  The  furrovvs  (its)  ribs,  gravel  the  content  of  (its)  bowles. 


XI.3.13  Righteousness  (rta)  (its)  hand-washing,  the  brook  (kulyâ) 
(its)  pouring-on. 


XI.3.14  Witlı  sacred  verse  (rcâ)  is  the  vessel  put  on,  with  priesthood 
sent  forth; 
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XI.3.15  With  sacredness  (brahman)  seized  about,  with  sacred  chant 
(saman)  carried  about. 


XI.3.16  Brhat  the  stirring-stick,  rathantara  the  spoon. 


XI.3.17  The  seasons  the  cooks,  they  of  the  seasons  kindle  fire. 


XI.3.18  Heat  (gharma)  burns  upon  the  pot  of  fıve  openings,  the 
boiler  (ukha). 


XI.3.I9  By  the  rice-dish  of  him  who  hath  an  offering  (?)  ali  vvorlds 
are  to  be  obtained  together. 


XI,3.20  In  which  (rice-dish)  are  set  (srita),  one  below  the  other,  the 
three,  sea,  sky,  earth. 


XI.3.21  In  the  remnant  (unchişta)  of  vvhich  took  shape  six  times 
eighty  gods. 


XI.3,22  Thee  here  I  ask  of  the  rice-dish,  what  is  its  great  greatness. 
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XI.3.23  He  who  may  know  the  greatness  of  the  rice-dish  - 


XI.3.24  May  not  say  "(it  is)  litüe,  "  not  "  (it  is)  vvithout  onpouring, 
"  nor "  (it  is)  this  thing  soever." 


XI.3.25  As  much  as  the  gıver  may  set  his  mind  upon,  that  one  should 
not  overbid  (ati-vad). 


XI.3.26  The  theologues  (brahamavâdin)  say:  hast  thou  eaten  (pra-ac) 
the  rice-dish  as  it  was  retiring  (parânc),  or  as  it  was  coming 
on  (pratyanc)  ? 

XI.3.27  Hast  thou  eaten  Üıe  rice-dish,  or  the  rice-dish  thee  ? 


XI.3.28  If  thou  hast  eaten  it  retiring,  thy  breaths  (prâna)  will  quit 
thee:  says  to  him. 


XI.3.29  If  thou  hast  eaten  it  coming  on,  thine  expırations  (apâna)  will 
quit  thee  so  one  says  to  him. 


XI.3.30  Not  I  indeed,  (have  eaten)  the  rice-dish,  not  the  rice-dish  me. 


XI.3.31  The  rice-dish  itself  hach  eaten  the  rice-dish. 
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PARYAYA  -  11 


XI.3.32  If  (ca)  thou  hast  eaten  it  with  another  head  than  that  (tatas) 
with  which  the  ancient  seers  ate  this,  thy  progeny,  from  the 
oldest  down,  will  die:  so  one  says  to  him;  it  verily  I  (have) 
not  (eaten)  coiTLng  hither  (arvâne),  nor  retiring,  nor  coming 
on,  with  Brhaspati  (as)  head,  there-with  have  I  eaten  it, 
therewith  have  I  made  it  go;  this  rice-dish,  verily,  is  whole- 
lirnbed,  whoie-jointed,  whole-bodied;  vvhole-Iimbed,  whole- 
jojnted,  whole'bûdied  becıametiı  he  who  knoweth  thus. 
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XI.3.33  If  thou  hast  eaten  it  with  other  ears  than  those  (tatas)  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  deaf:  thus 
one  says  to  him:  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hithter, 
nor  retiring,  nor  coming  on;  vvith  heaven  and  earth  as  ears, 
with  them  have  I  eaten  it,  with  them  have  I  made  it  go  ete. 
ete. 


XI.3.34  If  thou  hast  eaten  it  with  other  eyes  than  those  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  blind:  thus  one 
says  to  him:  it  verily  (have)  I  rıot  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on;  vvith  sun  and  moon  as  eyes,  w  itli 
them  have  I  eaten  it,  with  them  ete.  ete. 
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X1.3.35  If  thou  hast  eaten  it  with  another  mouth  than  that  with  whiclı 
the  ancient  seers  ate  this,  thy  progeny  will  die  fro  in  front; 
thus  one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming 
hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  vvith  Brahman  as  mouth, 
there-with  have  I  ete.  ete. 


XI.3.36  If  thou  hast  eaten  it  vvith  another  tongue  than  that  vvith  vvhich 
the  ancient  seers  ate  this,  thy  tongue  vvıll  die:  thus  one  says 
to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  n  r  coming  on;  vvith  Agni’s  tongue,  therevvith  have 
I  ete.  ete. 
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X!.3.37  If  thou  hast  eaten  it  with  other  teeth  than  that  those  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  thy  teeth  will  fail  out  (sad): 
thus  one  says  to  hirrı;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming 
hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  vvith  the  seasons  as  teeth, 
therevvith  have  I  ete.  ete. 


Xl.3.38  If  thou  hast  eaten  it  with  other  breatlıs  and  expirations  than 
that  those  with  which  the  ancient  ^eers  ate  this,  breaths  and 
expirations  will  quit  thee:  thus  one  says  to  him;  it  verily 
(have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming 
on;  with  the  seven  seers  as  breath,  and  expirations,  therewith 
have  I  ete.  ete. 


Kâtfda-XI 


1315 


XI. 3. 39  If  thou  hast  eaten  it  with  another  bulk  (vyacas)  than  that  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  the  king-yakşma  will  slay 
thee:  thus  one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten) 
coming  hither,  nor  retiring,  nor  conıing  on;  with  atmosphere 
as  bulk,  therewith  have  I  ete.  ete. 


XI.3.40  If  thou  hast  eaten  it  with  another  back  than  that  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  the  lightning  well  slay  thee;  thus 
one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither, 
nor  retiring,  nor  coming  on;  vvith  the  sky  as  back,  therewith 
have  I  ete.  ete. 
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XI. 3 .41  If  thou  hast  eaten  it  with  another  breast  than  that  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  thou  will  not  prosper  with  plovving; 
thus  one  says  to  him;  it  verily  (have)  1  not  (eaten)  coming 
hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  with  the  earth  as  breast, 
therewith  have  I  ete.  ete. 


XI.3.42  If  thou  hast  eaten  it  vvith  another  belly  than  that  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  the  colic  (?  Udaradâra)wili  slay 
thee;  thus  one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten) 
coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  vvith  truth  as 
belly,  therevvith  have  I  ete.  ete. 
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XI.3.43  If  thou  hast  eaten  it  with  another  bladder  than  that  with 
vvhich  the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  die  in  the  waters: 
thus  one  says  to  hini;  it  verily  (have)  î  not  (eaten)  coming 
hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  with  the  ocean  as 
bladder,  therewith  have  I  ete.  ete. 


XI.3.44  If  thou  hast  eaten  it  v/ith  other  thiglıs  than  tlıose  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  thy  thighs  will  die:  thus  one  says 
to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on;  vvith  the  thighs  of  Mitra  and  Varuna, 
therevvith  have  I  ete.  ete. 
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XI.3.45  If  thou  hast  eaten  it  with  other  kııees  (aş(hTvant)  than  those 
with  which  the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  lame: 
thus  one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming 
hither,  nor  retiring,  nor  coming  on;  with  the  tvaş(rsnees, 
therewith  have  I  ete.  ete. 


XL3.46  If  thou  hast  eaten  it  vvith  other  feet  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  be  much-wandering:  thus  one 
says  to  him;  it  veriiy  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on;  with  the  feet  of  the  two  Asvins, 
therewith  have  I  ete,  ete. 


XI.3.47  If  thou  hast  eaten  it  with  other  front-ieet  than  those  with 
which  the  ancient;  seers  ate  this,  a  serpent  will  siay  thee:  thus 
one  says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coıning  hither, 
nor  retiring,  nor  cotning  on;  vvith  Savitar’s  front-feet, 
therevvith  have  I  ete.  ete. 


XI.3.48  If  thou  hast  eaten  it  vvith  other  hands  than  those  vvith  vvlıich 
the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  slay  a  Brahman:  thus  one 
says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on;  vvith  the  hands  of  righteousness 
(rta),  therevvith  have  I  ete.  ete. 
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X13.49  If  thou  hast  eaten  it  with  another  fırm  standing  (pratiştha) 
than  that  with  which  the  ancient  seers  ate  this,  vvithout  fırm 
standing,  without  support  (âyatana)  wi!t  thou  die:  thus  one 
says  to  him;  it  verily  (have)  I  not  (eaten)  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on;  standing  firm  in  truth,  therewith 
have  I  ete.  ete. 


paryay  a  -  m 


XL3.50  This  --  namely,  the  rice-dish  -  is  indeed  the  summit 
(vişfapa)  of  the  ruddy  one  (bradhana). 


XI.3.51  He  cometh  to  have  the  ruddy  one  for  his  \vorld,  he  resorteth 
(^ri)  to  the  summit  of  the  ruddy  one,  who  knoweth  thus. 


XI.3.52  Out  of  this  rice:-dish  Prajâpati  verily  fashioned  thiry-three 
worlds. 


XI.3.53  In  order  to  the  knowledge  (prajnâna)  of  them  he  created  the 
sacriflce. 


XI.3.54  He  who  becomes  the  on-looker  (upadraştr)  of  one  knowing 
thus  stops  (his  own)  breatlı. 
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Xİ.3.55  If  he  does  not  stop  (his  own)  breath,  he  is  scathed  a 
complete  scathing. 


XI.3.56  If  he  is  not  scathed  a  corrıpiete  scathing,  before  o!d  age 
breath  quits  him. 


Extolling  the  breath  (prâna) 


X1.4.1  Homage  to  breatlı  (prâna)  in  whose  control  is  this  Ali,  vvho 
hath  been  lord  of  ali,  in  whom  ali  stands  firm. 


XI.4.2  Homage,  O  breatlı,  to  thy  roaring,  homage  to  thy  thunder; 
homage,  O  breath,  to  thy  lightning,  homage  to  thee  rainiııg, 
O  breath. 


XI.4.3  When  breath  with  thunder  roars  at  the  herbs,  they  are 
impregnated  (pra-vî),  they  receive  embryos,  then  they  are 
born  many. 


XI.4.4  When,  the  season  having  come,  breath  roars  at  the  herbs, 
then  ali  is  delighted,  vvhatever  is  upon  the  earth. 
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XI.4.5  When  breath  hath  rained  with  rain  upon  the  great  earth,  then 
the  caîtle  are  delighted  :  "Veıily  there  will  be  greatness  for 
us." 


XI.4.6  The  herbs,  being  rained  on,  have  taiked  vvith  breath;  "Verily 
thou  hast  extended  our  life-time;  thou  hast  made  us  ali 
fragrant." 


XI.4.7  Hornage  be  to  îhee  Corning,  homage  be  to  (îhee)  going  away: 
homage  to  tlıee,  O  breath,  standing;  to  thee  sitting  also  (be) 
homage. 


XI.4.8  Homage  to  thee  breathing,  O  breath;  homage  be  to  (thee) 
making  expiration;  homage  to  thee  turned  away,  homage  to 
thee  turned  tovvard  (us);  to  the  whole  of  thee  (be)  this 
homage. 


XI.4.9  The  dear  body  that  is  thine,  O  breath,  and  the  dearer  one  that 
is  thine,  O  breath,  likewise  whal  rernedy  is  thine,  assign  thou 
of  it  to  us  in  order  to  live  (jlvas). 


XI.4.10  Breath  clothes  (anu-vas)  human  beirıgs  (prajâ),  as  a  father  a 
dear  son,  breath  is  iord  of  ali,  both  vvhat  breaîhes  and  what 
does  not. 


